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Y cywacHux yMmoBax rio0amizaiii, mudpoBizauii Ta AaKTUBHOTO PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHUX KOHTAKTIB Ipo0ieMa mepekiiaay HalioHaJIbHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH Ha0yBae
0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI. YKpaiHChbKa KyJbTypa, SIKa CbOTOJIHI AaKTUBHO PENPE3EHTYEThCS Y
CBiTOBOMY iH(pOpMaIiiiHOMy MPOCTOPi, CIpPHUsE MOMMPEHHIO YHIKaIbHUX MOBHUX OJMHHIIb,
110 BiA0OpaXkaroTh crenu(iky HAIlOHATBHOT 1IEHTUYHOCTI. 3HaUHA YaCTUHA TAaKUX OJUHUIIb
HAJIEKUTh 710 0€3€KBIBAaJIEHTHOI JIEKCUKH, III0 CTBOPIOE CYTTEB] TPYAHOIII JJIsl IEPEKIIagadiB 1
notpedye I'PYHTOBHOTO HAyKOBOro ocMHcHeHHs. OcoOIMBO BaKIMBOIO € pPOJIb KYJIbTYpH,
OCKUIbKM caMe TpaJullii, 3Bu4ai, oOpsiin, ICTOPUYHUIN TOCB1J, HAPOJHE MUCTEITBO Ta MOOYT
YKpaiHCBKOTO Hapoay (OpMyrOTh 3HAUHUN JEeKCHYHMHA (oHA, SKUH He Mae MNpsSsMHUX
BIJIMOBIAHUKIB B IHIIMX MoOBaX. Takl KyJIbTYpHO 3YMOBIIEHI OJIMHUIIl HE JIMIIE MEPEeAaroTh
3MICT, a ¥ B1100pakaloTh IHHOCTI, CBITOIJISAA 1 HalllOHANBHY crienu@iKy, M0 YCKIaJHIOE iX
aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS B IHIIOMOBHOMY CE€pEIOBHUIIII.

Metoro JOCHIJKEHHS € aHali3 BIUIMBY YKpPAiHChKOI KyJIbTYpH Ha (OpMYBaHHS
0€3eKBIBAJIEHTHOI JIEKCHKHM, a TaKOX BHM3HAYeHHS e(EeKTUBHUX CHOcoOiB 11 mepemadi y
npoIieci nepekyany 3 ypaxyBaHHIM KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTY.

be3ekBiBaJieHTHA JIEKCHKa BHM3HAYA€ThCS SIK CYKYNHICTh MOBHUX OJIMHMIIb, IIO HE
MaloTh TOYHUX BIANOBITHUKIB Y MOBI NEpeKiaay 4epe3 BIACYTHICTh BIAMOBIAHOIO JEHOTaTa
abo KyJIbTypHOTO siBHIAa. BOHa € HEBIJI'€MHOIO CKJIaJOBOIO HAIlIOHAJIbHOI MOBHOI KapTHHU
CBITY Ta BHCTyHa€ B@XIUBUM MapKepoM KyilbTypHOi crenudiku. Taki OJUHUII
BiJIOOpakatoTh OCOOJIMBOCTI TpajaMIlii, 3BUYAIB, ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta COLIAIBHOIO
YCTPOIO yKpaiHChKOTo Haponay. Jlo Oe3eKBIBAJICHTHOI JIGKCHKH HAJEKaTh Pi3HI THUIH CIIB,
30KpeMa eTHorpagi3Mu (BUIIMBAHKA, MMCAHKA), ICTOPU3MH (T€TbMaH, K03aK), a TaKOX CJIOBa,
110 MO3HAYAIOTh COLIANBHO-KYILTYPHI ABUIA (TpOMajia, TOJO0Ka). IXHs crenudika monsrae y
BUCOKOMY CTYIEHI KYJIbTYpPHOI MapKOBAaHOCTI Ta CEMaHTUYHIH HACUYEHOCTI.

[IpyuvHaMyu BUHHUKHEHHS O€3€KBIBAJIEHTHOCTI €, NEpeayciM, BIAMIHHOCTI Y
KyJIbTYpHOMY JOCBiJll HapojiB, cnenudika IXHBOTO CBITOIJISNY, @ TaKOX YHIKAJIbHICTb
ICTOPUYHHUX 1 colliambHUX peaniil. Hanpukiazn, noHATTS K003ap HE Mae OBHOI'O €KBIBaJIEeHTa
B AQHTJINCHKIM MOBI, OCKUIBKHM TO€IHYE y co0i HEe IWINe 3HAueHHS «CIIBIS», a W HOCIiA
HaIllOHAJIBLHOT TPAIUIIIi Ta ICTOPUYHOT TTaM’SITI.
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VY mporeci nepeknany 0€3eKBIBAICHTHOI JEKCHKH 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HI CTpaTerii,
BUOIp SKHX 3aJIEXKHUTh Bl KOHTEKCTY, JKaHPY TEKCTy Ta LiUIboBOI aynutopii. OnHieo 3
HaWTIOMIMPEHIIINUX € TpaHCIiTepallis ab0 TPaHCKPHUIIIIis, 110 A03BOJISIE 30€PETrTH OpUTIHATIBLHY
¢dopmy crnoBa (BumuBaHka — vyshyvanka, mucanka — pysanka, romak — hopak), onnak Taka
cTpaTerisi 4acto moTpedye J0JaTKOBOrO MOsicHeHHs. OINUCOBHUU MMEPeKaa € IIe OJHHM
e(peKTUBHHM CIIOCOOOM Tepeaadi 3HauYeHHS, 0COOIMBO KOJIM BAXKIMBO JIOHECTH 3MICT CIIOBA
(romoka — collective voluntary community work, kyrs — ritual sweet grain dish, Beprem —
traditional Christmas puppet theatre). YacTkoBi BiJJIOBITHHKH 3aCTOCOBYIOTHCS TO1, KOJIU Y
MOBI MEpeKIaly ICHye OJIM3bKE 3a 3HAYEHHSM MOHATTS (TpoMaaa — community, crapocTa —
village head, ko63ap — bard), mpore BoHU He 3aBXaU MEpeaarOTh MOBHUN CIEKTP 3HAUCHb.
KanpkyBaHHS Ta afanTailisi TAKOX BUKOPHCTOBYIOTHCS Y TIEpeKIIalalibKiid pakTulli (OyaMHOK
kyneTypu — House of Culture, nHapoauuii genyrar — people’s deputy), ane ix epeKkTUBHICTD
3QJIKUTh BIJl CTYNEHS 3pPO3yMUIOCTI Jis penmimieHTa. KpiM TOro, MOKJIMBE IOEIHAHHS
cTpareriid, 30Kpema TpaHCiuiTepallii 3 mMoscHeHHsM (BapeHuku — varenyky, traditional
dumplings; maiigan — Maidan, central city square associated with political protests), a oxpemi
cioBa, sik-oT 6opir (borscht), cTar0Th MiKHAPOIHO BKUBAHWUMH, IO CBITYUTH MPO MPOIEC
KyJIbTYPHOTO 3aII03HYCHHS Ta IHTETrparlii.

AHaiiz HaBeJIEHUX MPUKIIAIIB JEMOHCTPYE, IO TMepeKia 0e3eKBiBaJICHTHOT JIEKCUKU
€ CKJIQIHUM 0araTOpiBHEBHM IPOIIECOM, SIKAM BUMarae He JIMIIE MOBHOI KOMIICTEHIIIT, aie i
IIIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. llepexiiazad BHCTYIAa€ MOCEPETHIUKOM MiX
KYJIbTYpaMu, TOMY HOTO 3aBJaHHA MOJIATae y 30epexeHHi 0anaHcy MiXK TOUHICTIO 3MICTY Ta
nepeaayero HalliOHAIbHOTO KOJIOPHTY.

OTxe, yKpaiHChKa KyJIbTypa Ma€ CyTTEBHI BIUIMB Ha (POPMYBAHHS JICKCHKH, 30KpeMa
Ge3eKBiBaEHTHIX MOBHHUX OJMHHIb, IKi CTAHOBIATH 3HAYHY MPOOJIeMy sl HepeKiamy. Ix
aJICKBaTHE BIATBOPEHHS MOXIIMBE JIUIIE 32 YMOBH KOMIUIEKCHOTO MiJXO0y, [0 TIOEAHYE Pi3HI
nepeKsIaalbKi CTpaTerii Ta BpaxoBye KyJabTypHY cnenudiky. [Tonanbm gociiakeHHs y mii
cdepi CpUATUMYTh YIOCKOHAJICHHIO MEPEKJIAAABKUX MPAKTUK Ta PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOT
KOMYHIKaIlii.
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